Wakristo, tusifu na

traduit de « Chrétiens, magnifions »
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1. Wa - kri-sto, tu - si - fu na tu-ku-ze pa-
91 2.Ma - la - i - ka wa Bwa - na a-na-tu-zu-
8. Tu - na -o - nja, Bwa - na, mbe - le ya u- so
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mo - - Ja Ji - na la Mko - mbo - zi!
ngu - ka Wa - to - to wa Mu - ngu,
wa - - ko, Pe - ndo la - ko la juu
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A - na-tu- ku - sa - nya si - si wa-pe-ndwa wa - ke
A - na-wa-ko-mbo - a na ku-wa - chu - nga pi - a
Mu - tu wa u - he - ri ni yu-le tu a - mba - ye
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Tu - tu-ku - ze¢ Bwa - na, Tu - tu-ku - z¢ Bwa - na.

Ka - ti-ka ha - ta - ri, Ka - ti-ka ha - ta - ri

A -na-ku - a - m - ni! A -na-ku -a - m - ni!
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